Personal College Essay Example
".miK ijniM" This is how I wrote my name until I was seven. I was a left-handed kid who wrote
from right to left, which made my writing comprehensible only to myself. Only after years of
practice did I become an ambidextrous writer who could translate my incomprehensible writing.
As I look back on my life, I realized that this was my first act of translation.
Translation means reinterpreting my Calculus teacher’s description of L’hospital’s rule into a
useful tool for solving the limits. As I deciphered complex codes into comprehensible languages
like rate of change and speed of an object, I gained the ability to solve even more complicated and
fascinating problems. My Calculus teacher often told me, “It’s not until you can teach math
concepts to somebody that you understand them completely.” Before I discovered the joy of
teaching, I often explained difficult math concepts to my friends as a tool for reviewing what I’d
learned. Now, I volunteer to tutor others: as a Korean tutor for friends who love Korean culture
and a golf tutor for new team members. Tutoring is how I integrate and strengthen new concepts
for myself.
My talent for translating also applies to my role as a “therapist” for my family and friends. I’m
able to identify their real feelings beneath superficial words by translating hand-gestures, facial
expressions, and tones. I often put myself into their situation and ask, "What emotional support
would I want or need if I was in this situation?" Through these acts of translation, I’ve grown into
a more reliable and perceptive friend, daughter, and sister.
However, my translation can't accurately account for the experiences I have yet to go through.
After realizing the limitations of my experience, I created a bucket list full of activities out of my
comfort zone, which includes traveling abroad by myself, publishing my own book, and giving a
lecture in front of a crowd. Although it is a mere list written on the front page of my diary, I found
myself vividly planning and picturing myself accomplishing those moments. By widening my
experiences, I’ll be a therapist who can empathize fully and give meaningful advice based on rich
experiences.
My knack for translating has led me to become a real-life Korean language translator. As an
English to Korean letter translator in a non-profit organization, Compassion, I serve as a
communication bridge between benefactors and children in developing countries, who
communicate through monthly letters. I’ve translated hundreds of letters by researching each
country to provide context that considers both cultural aspects and nuances of the language. This
experience has motivated me to learn languages like Spanish and Mandarin. I’ve realized that
learning various languages has been a journey of self-discovery: the way I talk and interact with
people changed depending on the language I used. As I get to know more about myself through
different languages, I grew more confident to meet new people and build new friendships.
While translating has been a huge part of my life, a professional translator is not my dream job. I
want to be an ambulatory care clinical pharmacist who manages the medication of patients with
chronic diseases. In fact, translating is a huge part of the job of a clinical pharmacist. I should
substitute myself into patients’ situations to respond to their needs effectively, which requires my
translating skill as a “therapist.” Moreover, as a clinical pharmacist, I’ll be the patients’ private

tutor who not only guides them through the right use of medication but also gives them emotional
support. As my qualities as a “therapist” and a “tutor” shaped me into a great translator, I will
continue to develop my future as a clinical pharmacist by enhancing and discovering my qualities.
In one form or another, I've always been and will be a translator.

